Bible project
The idea for the Bible translation into Bosnian language was born in Belfast, the capital of Northern Ireland, during international studies of a freelance Bosniak scientist Dr Redžo Trako and his wife Ranka, at the international theological college (The Belfast Bible College) where Redžo was the only international student without the Bible in his own mother (Bosnian) tongue. 
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As Bosniak Muslims are the most numerous speakers of Bosnian language, it felt logical to search for collaborators for the Bible translation into Bosnian language among Muslim linguists and theologians in Sarajevo, the capital of Bosnia and Herzegovina.  They are as follows: Academician Dr Rešid Hafizović, Dr Senahid Halilović, Dr Ismail Palić and Edib Kafadar. This therefore became the first Bible translation done exclusively by the leading intellectuals of Islamic religious affiliation. 
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The translation was continually supervised by James Dannenberg from Istanbul, British Turkologist from the University of Oxford and expert adviser for several leading organizations in Bible translation. 
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The founders and key patrons of the project were Stuart Moses Graham and his wife Ann, from Northern Ireland.  
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Technical preparation, design, publication and distribution of the first complete Bosnian Bible was done by Preduzeće za izdavačku djelatnost i promet TDP d.o.o. from Sarajevo and publisher Narcis Pozderc.  

The first Bosnian Bible was printed by one of the best Bosnia and Herzegovinian printing houses Grafotisak from Grude. 

The first public presentation of the Bosnian Bible was in Daruvar Town Library on October 29th, 2013, and during world Reformation Day at the Evangelical Theological Seminary in Osijek on October 31th, 2013. 
The first Bosnian Bible was so far promoted by the following media:

- Radio-Daruvar,
- Radio Slobodna Europa, 
- Bjelovarski list, 

- Daily newspaper Oslobođenje (Liberation) from Sarajevo, 

- Newspaper Dnevni list from Vitez,

- Croatian Radio Television in Duhovni izazovi,
- Osijek television in (Ne)moć različitosti. 
In the end, it is very important to emphasize that the first Bosnian Bible has, among other things, the aim to soften the fossilised national, ethnic, religious, cultural and linguistic borders, in order to create better conditions for more equal dialogue between all speakers of all Bosnian languages. 
 

